
Κύπριος ενδιαφέρεται για την Ε.Ε.;
Τ.Γ. Οι Κύπριοι δυστυχώς δεν ενδιαφέρονται

για την Ε.Ε. με τον τρόπο που θα θέλαμε, ίσως
να φταίει το ότι δεν είχαν σωστή ενημέρωση
προενταξιακά και ταύτισαν την ένταξη με την
επίλυση του Κυπριακού. Σιγά-σιγά το ενδιαφέ-
ρον τους αναβαθμίζεται όλο και περισσότερο.

Καταλογίζουν στην Ευρώπη όλα τα κακώς έχο-
ντα;

Α.Κ. Όχι ακριβώς, αλλά κάποιες επιφυλάξεις
που υπάρχουν είναι κατά την άποψή μου απο-
τέλεσμα άγνοιας. Μια από τις προσπάθειες της
Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και
του Γραφείου του Ευρωκοινοβουλίου είναι να
ενημερώσει τους πολίτες σχετικά με το πώς επη-
ρεάζει η Ε.Ε. την καθημερινή ζωή των πολιτών. 

Τ.Γ. Όλοι οι Ευρωπαίοι πολίτες νιώθουν, ακού-
οντας τους πολιτικούς, ότι τα κακώς έχοντα εί-
ναι λόγω Βρυξελλών. Εμείς προσπαθούμε να
προβάλουμε την απλή αλήθεια ότι η Κύπρος απο-
τελεί και η ίδια μέρος των Βρυξελλών και της ευ-
ρωπαϊκής διαδικασίας λήψης αποφάσεων. 

Ο Κύπριος ξέρει το Σπίτι της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης που στεγάζει τα γραφεία σας; 

Τ.Γ.Σιγά-σιγά το μαθαίνει. Μετακομίσαμε Μάρ-
τιο του 2007 και ένα χρόνο μετά βλέπουμε ότι
όλο και περισσότεροι μάς επισκέπτονται και μας
τηλεφωνούν. 

Α.Κ. Αυξάνονται επίσης οι διαδικτυακοί επι-
σκέπτες μέσω της ιστοσελίδας μας,
(www.ec.europa.eu/cyprus) ή επικοινωνούν μα-
ζί μας μέσω τηλεφώνου και e-mail.

Γιατί καταφεύγει κάποιος κοντά σας; 
Α.Κ. Κυρίως για να μάθει πηγές χρηματοδό-

τησης από ευρωπαϊκά προγράμματα, ενώ μη κυ-
βερνητικοί Οργανισμοί μάς ρωτούν πώς μπο-
ρούν να επηρεάσουν τα ευρωπαϊκά δρώμενα. 

Τ.Γ. Έρχονται επίσης πολίτες για να μας εκθέ-
σουν ένα προσωπικό τους πρόβλημα και να δουν
πώς μπορούν να βρουν λύση σε ευρωπαϊκό επί-
πεδο.

Είναι ο ρόλος σας να λύνετε προ-
βλήματα; Όχι να λύνουμε αλλά να
εξηγούμε στον Κύπριο πολίτη τι
επιλογές έχει και ποια είναι τα κα-
τάλληλα όργανα για να τον βοη-
θήσουν. 

Τουρκοκύπριοι σας επισκέπτο-
νται;

Τ.Γ.Η επιλογή του κτιρίου στη λε-
ωφόρο Βύρωνος 30, κοντά στο
οδόφραγμα του Λήδρα Πάλλας, στόχευε, με-
ταξύ άλλων, στην  εύκολη πρόσβαση των Τουρ-
κοκυπρίων. Δυστυχώς όμως ο αριθμός των Τουρ-
κοκυπρίων που μας επισκέπτεται είναι πολύ μι-
κρός. 

Α.Κ. Έχω αναλάβει τα καθήκοντά μου πριν από
δεκαπέντε περίπου μέρες. Είμαστε στη φάση
που οργανώνουμε μια σειρά εκδηλώσεων και
ενημερώσεων.  Στόχος μας είναι να απευθυνό-

μαστε σε όλους τους Κυπρίους.
Ξεκίνησε η διεργασία για τις ευρωεκλογές του

Ιουνίου 2009; 
Τ.Γ. Ναι. Όλα τα γραφεία υπέβαλαν ένα σχέ-

διο δράσης το οποίο θα οριστικοποιηθεί στις
Βρυξέλλες. Αμέσως μετά θα ξεκινήσουμε την
εκστρατεία ενημέρωσης των πολιτών για τις Ευ-
ρωεκλογές που θα ολοκληρωθεί στις αρχές Ιου-
νίου του 2009, τονίζοντας το ρόλο και τα επι-

τεύγματα του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου.

Η Κύπρος είναι ενεργό μέλος της
Ε.Ε. τα τέσσερα αυτά χρόνια; 

Α.Κ. Ναι βεβαίως.  Εργάζομαι
στην Επιτροπή για 17 χρόνια και
έχω ζήσει από κοντά την ένταξη
άλλων κρατών-μελών. Δεν πρέπει
να υποτιμήσουμε το πόσο δύσκο-
λο είναι για ένα νέο κράτος-μέλος

από την πρώτη μέρα να μπορέσει να λειτουρ-
γήσει «ευρωπαϊκά». Θεωρώ ότι έχει γίνει πολύ
μεγάλη προσπάθεια και όσο περνά ο χρόνος
υπάρχει καλύτερη κατανόηση  για το πώς λει-
τουργούν τα ευρωπαϊκά όργανα και τι οργάνω-
ση χρειάζεται στην Κύπρο.

Οι άδειες καρέκλες άρχισαν να γεμίζουν στις
Βρυξέλλες; 

Α.Κ. Σε ορισμένα θέματα συνεχίζουν να υπάρ-

χουν κάποιες άδειες καρέκλες. Πιστεύω ότι αυ-
τό είναι σε ένα βαθμό το αποτέλεσμα του με-
γέθους της χώρας και των υπηρεσιών της.  Όσες
φορές πάντως συμμετείχα σε επιτροπές με τα
κράτη-μέλη όπου υπήρχε εκπρόσωπος από την
Κύπρο είχε φιλότιμο και έκανε ό,τι μπορούσε
για να αντεπεξέλθει και να ανταποκριθεί. 

Τ.Γ. Θεωρώ ότι το φαινόμενο των άδειων κα-
ρεκλών στις συνεδριάσεις του Συμβουλίου δεν
υφίσταται πλέον. Όσον αφορά το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, οι Κύπριοι Ευρωβουλευτές, παρά
το μικρό τους αριθμό, μόνο έξι, είναι παρόντες
σε όλες τις σημαντικές συζητήσεις και έχουν μια
πολύ ενεργό και ουσιαστική παρουσία. 

Ποιο πρόβλημα δεν καταφέραμε ακόμα να
επιλύσουμε τα τέσσερα αυτά χρόνια;

Α.Κ. Δεν θα έλεγα ότι δεν καταφέραμε να επι-
λύσουμε, απλώς αυτό που δεν καταφέραμε να
πετύχουμε στο βαθμό που θα θέλαμε, είναι η
εμπέδωση της αντίληψης μεταξύ των Κυπρίων
ότι πρέπει να είναι ενεργά μέλη στη μεγάλη
ευρωπαϊκή οικογένεια.

Έχει συνειδητοποιήσει ο Κύπριος ότι το 2012
θα αναλάβει την προεδρία της Ε.Ε.; 

Α.Κ. Για να συνειδητοποιήσει τι σημαίνει πρέ-
πει να κατανοήσει σε βάθος τι είναι η Ε.Ε. και
πώς λειτουργεί. Πιστεύω ότι οι υπηρεσίες των
Υπουργείων έχουν αρχίσει  να προετοιμάζονται

ενημερώνοντας το προσωπικό και καταρτίζο-
ντας προγράμματα επιμόρφωσης και δράσης
ούτως ώστε όταν έλθει το 2012 να είναι έτοι-
μοι να αντεπεξέλθουν στο έργο τους. 

Τ.Γ. Ευελπιστούμε η Συνθήκη της Λισαβόνας
να επικυρωθεί και εφαρμοστεί ώστε να υπάρ-
χει μόνιμος πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Συμ-
βουλίου. Αυτό θα ανακουφίσει κάπως τις διά-
φορες  χώρες, ιδίως τις μικρές, από τις υπο-
χρεώσεις που συνεπάγεται η ανάληψη
της Προεδρίας της Ε.Ε. 

Η Συνθήκη της Λισαβόνας μάς απα-
σχόλησε καθόλου; 

Τ.Γ. Τώρα άρχισε να μας απασχο-
λεί καθότι πρόσφατα άρχισε η εκ-
στρατεία ενημέρωσης από το Γρα-
φείο του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, την Αντιπροσωπεία της Ευ-
ρωπαϊκής Επιτροπής, τα ΜΜΕ και
άλλους εταίρους.  

Α.Κ. Πρέπει να πούμε ότι άλλα
κράτη-μέλη είναι σε αντίστοιχο
επίπεδο. Η Συνθήκη είναι ένα νο-
μικό κείμενο, και για να γί-
νει κατανοητό από το μέ-
σο πολίτη οργανώνουμε
ενημερωτικές καμπά-
νιες. 

Οι άνθρωποι της Ευρώπης στην Κύπρο

ΑΝΔΡΟΥΛΑ
ΚΑΜΙΝΑΡΑ
Επικεφαλής της Αντιπροσωπείας
της Κομισιόν

ΤΑΣΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ
Επικεφαλής του Γραφείου
του Ευρωκοινοβουλίου

Η Ανδρούλα Καμιναρά και ο
Τάσος Γεωργίου, είναι οι δύο
ένοικοι του «Σπιτιού της Ευ-
ρώπης», που βρίσκεται στη λε-
ωφόρο Βύρωνος στη Λευκω-
σία. Εκεί εδρεύουν τα γρα-
φεία δύο κορυφαίων θεσμών
της Ευρωπαϊκής Ενωσης: Της
Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊ-
κής Επιτροπής και του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου. Τέσσε-
ρα χρόνια από την ένταξη της
Κύπρου στην Ε.Ε. οι προϊστά-
μενοι των δύο γραφείων, εί-
χαν πολλά να μας πουν. 

Πώς ήταν οι πρώτες μέρες ως επικεφαλής
της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επι-
τροπής στην Κύπρο; Πολύ θετικές.  Είναι
μια θέση πάρα πολύ ενδιαφέρουσα ειδι-
κά στην περίοδο που βρίσκεται το πολιτι-

κό θέμα.
Είναι πρόκληση να υπηρετείς σ’ ένα μοι-

ρασμένο κράτος;Είναι ο 17ος χρόνος που δου-
λεύω στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή, πριν έλθω

εδώ ήμουν διευθύντρια για την «Ποιό-
τητα των παρεμβάσεων» Europe Aid
και είχα γύρω στα 150 άτομα προ-

σωπικό. Όταν μου προτάθηκε από
τον Πρόεδρο Barroso αυτή η θέ-

ση, θεώρησα ότι ήταν καθήκον
μου να δεχτώ αλλά ταυτό-

χρονα και μεγάλη τιμή μου.
Θεωρώ ότι ειδικά αυτή τη

χρονική στιγμή, είναι
μια φοβερή πρό-

κληση  να αφιε-
ρώσω τις γνώσεις
και την εμπειρία
μου  για την επί-

τευξη των

στόχων που θέτει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή σε
όλες τις Αντιπροσωπείες της στα κράτη-μέλη
και ειδικά στην Κύπρο.  Συγκεκριμένα οι Αντι-
προσωπείες της Ε.Ε. στα κράτη-μέλη έχουν
τριπλό στόχο:  την αντιπροσώπευση της Επι-
τροπής στο κράτος-μέλος, την ενημέρωση
των πολιτών και των οργάνων για τα ευρω-
παϊκά δρώμενα και την ενημέρωση της Επι-
τροπής για τις εξελίξεις στην Κύπρο.

Μπορεί να έχετε καταλυτική παρέμβαση
για την πορεία επίλυσης του Κυπριακού;  Ο
ρόλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής δεν είναι
ρόλος παρέμβασης. 

Γιατί επέλεξαν εσάς για τη θέση αυτή;Υπήρ-
ξε απόφαση για αναβάθμιση της Αντιπροσω-
πείας στην Κύπρο.  Ταυτόχρονα ζητούσαν άτο-
μο με μακρόχρονη πείρα σε πολιτικές θέσεις
σε γραφεία Επιτροπών αλλά και με επιτυχές
έργο σε διευθυντικές θέσεις στις υπηρεσίες.
Έχω αυτό το προφίλ.

Πού γεννηθήκατε; Γεννήθηκα στη Λάρνα-
κα, ζούσα Λευκωσία και  έφυγα δώδεκα χρο-
νών από την Κύπρο και μεγάλωσα στην Αγγλία.
Η μητέρα μου είναι από το Κτήμα Πάφου και ο
πατέρας μου από την Ανώγυρα Λεμεσού. Σπού-
δασα γεωλογία, φυσική στο King’sCollege στο

Λονδίνο, έκανα μεταπτυχιακό στη δι-

οίκηση επιστημών ImperialCollege και στη συ-
νέχεια σπούδασα διεθνείς σχέσεις στο ULB
στις Βρυξέλλες.

Πώς βρεθήκατε στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή;
Ύστερα από μια πορεία όπου εργάστηκα στην
Αγγλία και μετά στην Ελλάδα ως σύμβουλος
του αναπληρωτή υπουργού Εθνικής Οικονο-
μίας Βαΐτσου και στην υπουργό Βιομηχανίας
Βάσω Παπανδρέου, δούλεψα ως στέλεχος στην
Εμπορική Τράπεζα και στη συνέχεια ήμουν δι-
ευθύνων σύμβουλος σε εταιρεία συμβούλων.
Από εκεί μου δόθηκε η ευκαιρία για να δουλέ-
ψω στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Στην Ε.Ε. άρχι-
σα την καριέρα μου σε θέματα νέων τεχνολο-
γιών και της κοινωνίας της πληροφορικής.  Σε
κάποια φάση η Ευρωπαϊκή Επιτροπή με έστει-
λε να διδάξω στην Αμερική θέματα Ε.Ε. ως EC
fellow. Στη συνέχεια δούλεψα στα γραφεία του
Έλληνα επιτρόπου Χρίστου Παπουτσή όπως επί-
σης και του Δανού Επιτρόπου PοulNielson που
ασχολείτο με θέματα σχέσεων με τρίτες χώ-
ρες. Από εκεί έγινα επικεφαλής της μονάδας
που συντόνιζε τη βοήθεια προς 44 κράτη της
Αφρικής και της Καραϊβικής και τα τελευταία
δυο χρόνια ήμουν  διευθύντρια στο πόστο που
σας έχω ήδη πει. Έχω επίσης εκπροσωπήσει
την Ε.Ε. σε πάρα πολλές διαπραγματεύσεις. 

Ποια ήταν η σχέση σας με την Κύπρο όλα
αυτά τα χρόνια; Ένας τόπος όπου ερχόμουν
κάθε χρόνο για διακοπές για να βλέπω συγ-
γενείς και φίλους. 

Ποια είναι η μεγάλη πρόκληση για σας ερ-
χόμενη εδώ; Και η θέση και η εποχή που βρί-
σκομαι εδώ είναι πολύ σημαντικές και η πρό-
κληση είναι μεγάλη. Ενώ νιώθω Κύπρια και εί-
μαι πολύ περήφανη γι’ αυτό, ταυτόχρονα λό-
γω του επαγγέλματός μου έχω ταξιδεύσει
σε 70-80 χώρες στον κόσμο, γεγονός που μου
έδωσε μια ανεκτικότητα στις διαφορετικές
απόψεις, θρησκείες, χρώματα, κουλτούρες
και θεωρώ ότι αυτό είναι πολύτιμο για τη θέ-
ση που έχω αναλάβει εδώ.

Επιστροφή στην πατρίδα ή πέρασμα; Αυτό
δεν το ξέρω. Έχω μάθει να αντιμετωπίζω όλες
τις προκλήσεις με ενθουσιασμό και να αφήνω
το πεδίο ανοικτό για οτιδήποτε μπορεί ναπρο-
κύψει στο μέλλον.

Με τέτοια δραστηριότητα μπορεί ένας άν-
θρωπος να κάνει οικογένεια; Η κόρη και ο σύ-
ζυγός μου είναι το πιο πολύτιμο πράγμα που
έχω. Με προσπάθεια και κατανόηση πορευ-
θήκαμε μαζί τη ζωή. Η κόρη μου σήμερα εί-
ναι 20 χρονών· θέλω να πιστεύω ότι από αυ-
τό τον πλούτο των εμπειριών μου, έχει επω-

φεληθεί και η ίδια. Κάποιες φορές προσπά-
θησα να την πάρω μαζί μου σε τρίτες χώρες
για να έχει επαφή με τον κόσμο, να μάθει να
εκτιμά, να ανέχεται άλλους τρόπους αντίλη-
ψης, πράγμα που πιστεύω ότι της είναι πλέον
βίωμά της.

Ποια χώρα σάς έχει κερδίσει; Δεν είναι τό-
σο θέμα χωρών αλλά ανθρώπων. Πήγα σε χώ-
ρα όπου μια μάνα με πέντε παιδιά ζούσε με λι-
γότερο από ένα δολάριο την ημέρα και επει-
δή υπήρχαν πολλά ορφανά λόγω πολέμου,
υιοθέτησε άλλα δυο, μοιράζοντας το λιγοστό
φαγητό που θα έδινε στα παιδιά της. Αυτό το
μέγεθος ψυχής το έχω δει σε πάρα πολλές
χώρες και έχω μάθει να σέβομαι τέτοιους αν-
θρώπους.

Νιώσατε ενοχές; Βλέποντας τα προβλήμα-
τα που έπρεπε να αντιμετωπίσουν φτωχοί λα-
οί όπως π.χ. της Αφρικής και γυρνώντας πίσω
Ευρώπη βλέποντας τα προβλήματα που μας
ανησυχούν, πιστεύω ότι θα έπρεπε να βλέ-
πουμε τα πράγματα διαφορετικά.

Άλλαξε ο τρόπος ζωής σας; Ναι, μια από
τις βασικές μου αρχές τώρα δεν είναι τι αξίω-
μα, πόσα λεφτά, ή ποιο όνομα έχει ο άλλος,
αλλά πόσο άνθρωπος είναι, με την έννοια πό-
ση ψυχή, πόση καρδιά και πόσο σωστός είναι.

Πώς βρεθήκατε επικεφαλής του Γραφείου του Ευ-
ρωπαϊκού Κοινοβουλίου στην Κύπρο;Μπήκα στη Βου-
λή των Αντιπροσώπων το 1991 ως λειτουργός διεθνών
σχέσεων και ανέλαβα υπεύθυνος των ευρωπαϊκών υπο-
θέσεων. Σε κάποια φάση δημιουργήθηκε η υπηρεσία
ευρωπαϊκών υποθέσεων και μεταπήδησα εκεί ως υπο-
διευθυντής. Έτσι γνώρισα και είχα πολύ στενή επαφή με
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Μετά την ένταξη της Κύ-
πρου προκηρύχτηκε αυτή η θέση, έκανα αίτηση, δια-
γωνίστηκα, επιλέγηκα και εργοδοτήθηκα το Σεπτέμβριο
του 2005.

Η εμπειρία στη Βουλή τι σας έδωσε, ζώντας από κο-
ντά την πορεία της Κύπρου για ένταξη; Ήταν μια δύ-
σκολη και επίπονη πορεία…η οποία με δίδαξε ότι όταν
θέτεις μακροπρόθεσμους στόχους και εργάζεσαι με-
θοδικά θα πετύχεις. Επίσης με δίδαξε την τεράστια ση-
μασία που οι διαπροσωπικές σχέσεις έχουν στο ευρω-
παϊκό επίπεδο.

Πού περνούσαν κατά εκατοντάδες ευρωπαϊκά νο-
μοσχέδια, μη γνωρίζοντας κάποιες φορές το τι περ-
νούσαμε; Θα έλεγα ότι είναι λίγο παρατραβηγμένο το
ότι περνούσαμε εναρμονιστικά νομοσχέδια χωρίς να ξέ-
ρουμε τι έλεγαν. Ξέραμε τι γινόταν, ίσως κάποτε όχι όλες
τις λεπτομέρειες. Θα πρέπει επίσης να τονιστεί ότι η εναρ-
μόνιση έγινε με κόστος της Κυπριακής Δημοκρατίας, δεν
πήρε, δηλαδή, προενταξιακή βοήθεια όπως τα άλλα εν-
νέα υποψήφια για ένταξη τότε κράτη.

Θα μπορούσε να είχε πάρει προενταξιακή βοήθεια;
Αυτό είναι θέμα συζήτησης σε πολιτικό επίπεδο.

Μπορούσαμε να απαιτούσαμε και κάποιες άλλες πα-
ρεκκλίσεις; Να μην ξεχνάμε ότι είχαμε ένα σοβαρό πο-
λιτικό πρόβλημα και κάποιοι στην Ε.Ε. δεν έβλεπαν τό-
σο θετικά την ένταξή μας χωρίς την επίλυσή του. Χρειά-
στηκε τεράστια προσπάθεια και με τη βοήθεια της τότε
ελληνικής κυβέρνησης για να καταφέρει η Κύπρος να
πείσει τους Ευρωπαίους για την ένταξή της χωρίς επί-
λυση του Κυπριακού. Αντιλαμβάνεστε ότι δεν μπορού-
σαμε σε κάθε θέμα να είμαστε υπέρ το δέον απαιτητικοί
και να ζητούμε παρεκκλίσεις για το καθετί μπροστά στο
φόβο ότι ίσως αυτό να επηρέαζε σε κάποιο σημείο την
ένταξή μας. 

Πού γεννηθήκατε;Στη Λευκωσία, ο πατέρας μου έχει
μικρασιάτικες ρίζες και η μητέρα μου κατάγεται από
τον Πεδουλά. Μεγάλωσα στη Λευκωσία και σπούδασα
στο Όστιν του Τέξας. Το πρώτο μου πτυχίο ήταν πολιτι-
κός μηχανικός όπως και το πρώτο μεταπτυχιακό, το δεύ-
τερο ήταν δημόσια διοίκηση και δημόσιες σχέσεις. Με-
τά την εργοδότησή μου στη Βουλή και την εμπλοκή
μου με τα ευρωπαϊκά θέματα έκανα άλλα δυο μεταπτυ-
χιακά, το ένα στο ευρωπαϊκό δίκαιο και το άλλο στην
ευρωπαϊκή πολιτική.

Τι στίγμα θέλετε να δώσει το πέρασμά σας από τη
Διεύθυνση του Γραφείου του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου; Θέλω να βοηθήσω όσο μπορώ τον Κύπριο πο-
λίτη να αναπτύξει την ευρωπαϊκή του ταυτότητα. Να εί-

ναι μεν περήφανος για την κυ-
πριακή του καταγωγή αλλά

συνάμα να νιώθει Ευρω-
παίος πολίτης και να εί-
ναι και γι’ αυτό περή-
φανος. Έχουμε πολύ
δρόμο ακόμα.

Ο
ΤΗΣ ΑΝΤΙΓΟΝΗΣ ΣΟΛΟΜΩΝΙΔΟΥ ΔΡΟΥΣΙΩΤΟΥ

Δεν μπορούμε πλέ-
ον να μιλούμε για
το σύνδρομο άδει-
ας καρέκλας
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ΤΑΣΟΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ

«Δύσκολη και επίπονη 
πορεία για ένταξη»

ΑΝΔΡΟΥΛΑ ΚΑΜΙΝΑΡΑ

«Αντιμετωπίζω τις προκλήσεις με ενθουσιασμό»
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